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سخنی با خوانندگان:
سال 1939 در گرماگرم جنگ زمستانی بود که طراحی کردن را کنار گذاشتم. احساس 

می کردم کوششم برای خلق تصاویر بیهوده است و به جایی نمی رسد.
از این رو شاید بتوان شیفتگی یک باره ی من به نوشتن را درک کرد. داستانی نوشتم که 

با »یکی بود یکی نبود« آغاز می شد و می رفت تا به افسانه ای زیبا تبدیل شود.
ج��ا دارد از تصمیم��م برای راه ندادن ش��اهزاده ها و ش��اهزاده خانم ها و یا حتی کودکان 
خردس��ال به داستانم دفاع کنم. همین طور برای استفاده  از شخصیت یکی از کاریکاتورهایم. 

شخصیتی که نام »ترولک« به خود گرفت و شد قهرمان اصلی داستانم.
به هر حال داستان را نیمه تمام گذاشتم و تا سال 1945 دیگر به آن فکر هم نکردم. تا اینکه 
یکی از دوستانم به من گفت می شود کتاب کودکانه ی خوبی از داستانم درآورد. پیشنهاد کرد 
داستانم را تمام کنم و برای آن تصویر هم بکشم، بلکه بتوان آن را چاپ کرد. اول فکر کردم 
اسم کتابم را بگذارم: »ترولک« و مثل کتاب فرزندان کاپیتان گرانت1 درون مایه ی داستانم 
را موضوع »جست و جوی پدر« انتخاب کنم. اما ناشر می خواست نام کتابم طوری باشد که به 
ترول های کوچک هم اشاره کند. در نهایت نام کتاب شد همان چیزی که خودتان می دانید، 
اسمی که خواننده ی سوئدی از آن پیش زمینه ای ذهنی داشته باشد و با شنیدن آن بتواند به 

درک درستی از داستان برسد.
این داستان از هر کتابی که در دوران کودکی خوانده ام و به آن عشق ورزیده ام، تأثیر گرفته. 
از داستان های ژول ورن، از داستان دختر مو آبی اثر کولودیا و کتاب هایی مثل این ها. چرا که نه؟

به هر حال این اولین داس��تان من از مجموعه داستان هایی است که به خیر و خوشی تمام 
می شوند.

تووِه یانسون

1. نام اصلی کتاب در جست و جوی کاپیتان گرانت است. اما به نام فرزندان کاپیتان گرانت در فارسی ترجمه شده است.



دقیق��اً بعد از ظهر یکی از روزه��ای آخر مردادماه بود که 
ترولک و مادرش به دورترین گوشه ی جنگل بزرگ و انبوه 
رس��یدند. جنگل در سکوت عمیقی فرو رفته بود و سایه ی 
غلیظ درختان، تاریکی ش��ب را به یاد م��ی آورد. جا  به جا 
گل ه��ای غول پیکری روییده بودند. گل هایی که روش��نایی 
می پراکندند، این روش��نایی گاه کم می ش��د و گاه زیاد. در 
دل آن تاریکی ذره هایی سبزرنگ و نورانی در جنب و جوش 

بودند.
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ماماترول گفت: »کرم های ش��ب تاب!« فرصت نداشتند 
بایستند و کرم های شب تاب را از نزدیک تماشا کنند. باید 
زودتر راه می افتادند و جایی گرم پیدا می کردند. باید پیش 
از آمدن زمستان برای خودشان کاشانه ای می ساختند و در 
آن آرام می گرفتند )ترول ها اصلًا تحمل س��رما را ندارند(. 

کاشانه شان باید تا میانه ی پاییز آماده می شد.
در سکوت و تاریکی قدم برمی داشتند و پیش می رفتند.

ترولک که کم کم ترس برش داشته بود، در گوش مادرش 
زمزمه کرد: »توی جنگل جونورهای خطرناک هم هست؟«
مادرش گفت: »خیلی کم. ولی شاید بهتر باشه کمی تندتر 
راه بریم. اگه بر فرض محال حیوون خطرناکی سرِ راهمون 
سبز شد، شاید به خاطر جثه ی کوچیکمون نتونه ما رو ببینه.«

ترولک ناگهان محکم دس��ت مادرش را گرفت و گفت: 
»نگاه کن!« دُمش از ترس بالا رفته بود. یک جفت چشم از 
پش��ت یکی از درخت ها و از میان سایه روشن ها زل زده بود 

به آن ها. مادر ترس��ید و جا خورد. اما بعد خیلی آرام گفت: 
»چیزی نیست. یه جونور کوچولوئه، صبر کن روش نور بندازم 
تا ببینی هر چیزی می تونه توی تاریکی ترسناک به نظر بیاد.«
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بعد یکی از غول پیکر ترین گل ها را چید و روشنایی اش را 
انداخت طرف درخت. دیدند جانوری کوچک، وحشت زده 

ایستاده آنجا و با حالتی دوستانه نگاهشان می کند.
ماماترول گفت: »دیدی گفتم؟!«

جانور کوچک پرسید: »شما کی هستین؟«
ترولک که ترسش ریخته بود، گفت: »من ترولکم. ایشون 
هم مادرمه. امیدوارم مزاحم شما نشده باشیم.« )معلوم بود 

مادر آداب معاشرت را خیلی خوب بهش یاد داده.(
جانور کوچک گفت: »چه مزاحمتی؟ اسم من بوبوئه. الان 
هم خیلی وقته اینجا نشسته ام و اوقاتم حسابی تلخه. به خاطر 

اینکه هیچ هم زبونی ندارم. شما خیلی عجله دارین؟«
ماماترول گفت: »معلومه که عجله داریم. داریم دنبال یه 
جای آفتاب گیر می گردیم که خونه مون رو بسازیم. می خواهی 

تو هم همراهمون بیایی؟«
بوبو گفت: »حالا که اصرار دارین با کمال مِیل می آم.« و 

بعد جستی زد و کنار آن ها ایستاد: »من گم شده بودم و فکر 
می کردم دیگه هیچ وقت آفتاب رو نمی بینم!«

ب��ه این ترتیب س��ه تایی و توی روش��نایی یک گل لاله، 
سفرش��ان را ادام��ه دادند. هر چه بیش��تر جل��و می رفتند، 
دور و برشان بیشتر و بیشتر تاریک می شد. نورِ گل هایی که 
در سایه ی درختان روییده بودند، کمتر و کمتر شد تا اینکه 



در جلد بعدی مومی ترول ها چه می گذرد؟
در دره ی ترول ها اتفاق های عجیب و غریب و غیرِ طبیعی رخ داده. 
در گیراگیر توفانی بزرگ موش آبیِ منفی باف، نابودی کره ی زمین را 
پیش بینی می کند. »ترولک« و »بوبو« برای در آوردن تهَ و توی ماجرا، 
برای دیدنِ رصدخانه و برای باخبر ش��دن از اسرارِ کائنات به راه 
می افتند و با »شامه زاد« آشنا می شوند. در راهِ پرُ خطر، هم سفرهای 
دیگری می یابند و ماجراهای خنده دار و ترسناک یکی پس از دیگری 

رخ می دهد. تا اینکه...





هوپا، ناشر کتابهای خوردنی

نشر هوپا همگام با ناشران بین المللی، از کاغذهای مرغوب با زمینه ی کِرِم استفاده می کند؛ زیرا:
این کاغذها نور را کمتر منعکس می کند و درنتیجه، چشم هنگام مطالعه کمتر خسته می شود؛

این کاغذها سبک تر از کاغذهای دیگر است و جابه جایی کتاب های تهیه شده با آن، آسان تر است؛
و مهم تر از همه اینکه برای تولید این کاغذها درخت کمتری قطع می شود.

به امید دنیایی سبزتر و سالم تر


